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CrartTio NnpucesiyeHo nNpobnemi nepeknagy Cy4acHOro TEKCTY NaTMHCLKOK MOBOK, Cneumndiky SKoro BU3Havae HasiB-
HICTb Y TEKCTi Cy4acHOi 6e3eKBiBaneHTHOI NEKCUKM, SKa 3yMOBIIeHa BEMUKUM NMPOMIXXKOM Yacy, Lo po3ainse nepioamn dyHk-
LiiOHYBaHHSA ABOX MOB. Y CTaTTi BUCBITNEHO HAsBHI JOCHIOXEHHS, LLO CTOCYOTLCSA CUCTEMATM3aLii Nornsais Ha OPEYHICTb
TUX YN iHWKX cnocobiB CTBOPEHHS HeonoriamiB. OcKinbky 3aranbHONPURHATOrO Niaxody A0 Nepeknagy Cy4acHMX Niekcem,
3 gkuM norogunuca 6 yci naTuHicTh, BCe LWe HeMae, ocobnuea yBara NpuainseTbca aHanidy NnoTeHuUiiH1x cnocobis nepe-
Knagy 3 nornsgy AOPEYHOCTI iX 3aCTOCYBaHHS Y KOHKPETHUX cuTyauisax. Ak matepian ans focnimkeHHs 6yno obpaHo
naTUHCbKUA nepeknag Teopy AHTyaHa ae CeHT-Ek3tonepi «ManeHbkuii npuHU». Y cTaTTi 4OCNIgXKYThCA cnocobn nepe-
Knagy HasiBHOI y TBOpi 6e3eKBiBaneHTHOI NIEKCUKU Pi3HUX TEMATUYHKX Py, @ CaMe TOMOHIMIB, MPMPoaHKUX 06’eKTiB, Npo-
decii, npegmeTiB NOBCAKAEHHOrO MOBYTY, TPAHCMOPTHMX 3acobiB Towlo. 3a MOPEOMOriYHOI O3HAKOK B OKpPeMy rpyny
Oynu BUAINEHi YACNIBHUKN Ta NOB'AA3aHi 3 HUMK JIEKCEMM Ha MO3HAYEHHS TPOLLIOBUX OAMHULb i BigpiskiB Yacy. CTBOpeHi
nepeknagayem HeonoriaMu Ta ONMCOBI KOHCTPYKLiT MPOKOMEHTOBAHO 3 NOrnsay ixX BignoBiAHOCTI rpaMaTtuyHMM Ta hoHe-
TUYHUM HOPMaM NTAaTUHCLKOT MOBM, MOSICHIOOTLCSA MPUYMHU 3aCTOCYBaHHS TOTO YM iHLWOro cnocoby. byno 3'scoBaHo, Wwo
nepeknagay BOaeTbCsa 40 Takmx cnocobiB nepeknagy, Ak: HadaHHS HOBOTO 3HA4YEHHS1 HASIBHOMY Y KITACUYHI NaTuHI CrOBY;
CTBOPEHHS OMUCOBOI KOHCTPYKLi; CTBOPEHHSI ONMCOBOI KOHCTPYKLI 32 aHanorieto; KanbkyBaHHs; cybcTaHTUBauia npu-
KMETHWKa cepedHboro pogy; nNaTuHi3oBaHe 3ano3n4eHHs i3 cyvacHoi MoBM abo X i3 4aBHbOrpeLbkoi MoBK. Y TOMy pasi,
konu 6e3ekBiBaneHTHa nekcema BXMBAETbCA Y NEPEHOCHOMY 3HaYeHHi, nepeknagad LyKae CTiNKMA NaTUHCbKUA BUpa3
3 TAKUM CaMMM 3HAYeHHSAM, WO Haragye NpuMHUMNW nepeknagy dgppaseonoriamis. [1igcymoBaHo, LLO ONMCOBI KOHCTPYKLT
Ha MO3HAYEHHS AEAKNX Cy4aCHUX MEXaHi3MiB MOXyTb OyTu HE3pO3yMinMMU Mo3a KOHTEKCTOM, TOMY iX TepMiHoMori3auis
Hemoxnuea. BupilleHHs nMTaHHa Npo AONYCTUMY YacTKy 3arno3nyeHb i3 CydacHUX MOB i MaTUHCBLKMX CMiB Ni3HIX nepioais
y nepeknagi € NepcnekT1Bor NoganbLlUnX AOCHIAXKEHb.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, 6e3ekBiBaneHTHa nekcuka, 3ano3v4eHHs, HeONOori3aM, KanbKyBaHHS, «XuBa NaTWHCbKa
MoBay, “Latinitas viva”.

The article is devoted to the problem of translating a modern text into the Latin language. The specificity of such
translation is determined by the presence of modern, non-equivalent words in the text. The non-equivalence is caused
by the large period of time between the functional periods of two languages. The article mentions current studies con-
cerning existing views on the appropriateness of various ways to create a neologism. Since there is still no generally
accepted approach to translating modern lexical units, which all Latin scholars would agree with, the article is focused
on analyzing potential ways of translation in terms of their relevance in particular situations. The Latin translation
of Antoine de Saint-Exupéry’s tale “The Little Prince” was selected as a material for the research. The article analyzes
the ways to translate the non-equivalent words of different thematic groups, such as toponyms, natural objects, pro-
fessions, household objects, vehicles etc. On the morphological grounds, numbers and related lexical units, used for
denoting monetary units and time intervals, were selected into a separate group. The neologisms and descriptive con-
structions, created by the translator, are commented on in terms of their correspondence to the grammatical and pho-
netic rules of the Latin language and accompanied by the explanation of the reasons for using a certain method. It has
been found that the translator applies the following methods of translation: to give a new meaning to an existing in
the Latin language word; to create a descriptive construction; to create a descriptive construction by analogy; to create
a calque; to substantiate a neuter gender adjective; to use a Latinized borrowing from a modern language or ancient
Greek. In the case when a non-equivalent lexical unit is used figuratively, the translator uses a Latin collocation with
the same meaning, which reminds of the principles of translating idioms. It was concluded that descriptive constructions
used for designating some modern mechanisms may not be understood out of the context, so their terminologization is
impossible. Resolving the problem of the acceptable share of the borrowings from modern languages and Latin words
of the later periods in a translation is a prospect for further research.

Key words: translation, non-equivalent vocabulary, borrowing, neologism, calque, “living Latin language”, “Latinitas
viva”.

IMocranoBka nmpo6aemu. Harerep y cdepi kma- 3 NONISAY MOXKIIMBOCTI IX BUKOPHUCTAaHHS SIK 3ac00y
CHYHOI (iyoJorii CcrmocTepiraeTbesi 3Ha4HE 3pOC-  MIDKHAPOAHOTO CIHIIKYBaHHA Yy KOHTEKCTI peaii
TaHHA IHTEPECY 10 TATHHCHKOT 1 JaBHBOTPEIbKOI MOB ~ CY4acHOTO CBITY. 3 SBJISE€THCS BCE OLIbIE CydacHUX
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OpHTIHAILHUX Ta MEPEKIaTHIX TEKCTIB JIATHHCHKOIO
MOBOIO, CIIOBHUKIB CY9YacHOi JIATHHCHKOI JIEKCHUKH,
JKYpHAITIB Ta €IEKTPOHHUX PECYpPCiB, MPUCBIICHUX
SIBUILTY, SIKE OTpUMaJIo Ha3By “Latinitas viva”. Okpim
TOTO, HA0YBAIOTh MOIIMPEHHS METOIUKH BUKJIaJTaHHS
JATUHCBKOI MOBH SIK CydacHOi, SIKi mependadaroThb
CHIJIKYBaHHS JIATHHCHKOKO MOBOIO 1 TOMOBHEHHS il
JIEKCUYHOTO CKIIQAy CYYacHOIO JIEKCHKOIO. Y 3B’SI3KY
3 MM BUHUKAaE MpoliieMa Tepekiany JATHHCHKOO
MOBOI Cy4acHOI 0Oe3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, HasIB-
HICTh SKOi 3yMOBJICHA BEJIMKHM IPOMIXKKOM 4Yacy
MiX nepiogamMu (GyHKI[IOHYBaHHS JBOX MOB.

AHaJi3 ocTaHHiX gociaimkeHnb. [lutanus
OCHOBHHUX TPABWJI i TPHUHIIUIIB, SKAMH TOTPIOHO
KepyBaTHCA TiJ dYac TMepeKiagy Cy4acHUX CIiB
JATUHCBKOIO MOBOIO, TMOPYIIyBajoCsi Ha Tep-
MUX TPhOX MIDKHAPOMHUX KOHTPECaX <OKUBOI
naruan» (ABinbiioH, Jlion, CtpacOypr 1956—-1963).
O.I. ConomoB 3po6uB cmpoby cHCTeMaTH3yBaTH
HasBHI TODIAAM W oOpaTH ONTHUMalbHI, Ha HOTO
IYMKY, IIUISIXH CTBOPEHHS HEOJIOT13MiB. Y UeHHIA Bifl-
Jla€ TiepeBary CJIOBOTBOPEHHIO 3 BHUKOPHCTaHHSAM
KOpEHIB, 3aCBiTYCHUX Yy JIATUHCHKIN MOBI Kiacuy-
HOTO Tepiony, a0 PO3UIMPEHHIO CEMaHTHKH HasB-
HOI y KiIacW4Hid nartuHi Jekcemu [1, c. 600—-604].
Ho cucremu mpaBun O.I. ConormoBa He yBIHILIO
0araro TOTVISIB, OPIEHTOBAHWX HAa CYYacHHU ITif-
XiJI JI0 CTBOpEHHS HEOJIOTI3MIB 3 aKTHMBHHUMH 3aIio-
3MYCHHSMH 13 Cy4yacHMX MOB a0o0 K 3 IHIIKUX Tepi-
oniB (DYHKI[IOHYBaHHS JIATUHCHKOI MOBH, IPOTE BiH
JIOITyCKAa€ TaKi 3allO3WYEHHS B OKPEMHUX BHIAJKaX.
Oxpim O.1. ConomoBa, mpodnemi mepekiany cydac-
HOI JIGKCUKH JIATHHCHKOK) MOBOIO MPHIIUISIIA yBary
FO.M. Maayya, O.T. CienHikoB Ta iH.

Buninennss He BHpilleHHX paHille YacTHH
3arajbHoi mpodaemu. Ilimxomy, 3 SKHM TIOTOIH-
Jmvcs O yci JIaTUHICTH, TOCI HEMaE, TOMY Yy Pi3HUX
CIIOBHUKAaX Cy4YacHO! JIATUHW MOXXHA 3HAWTH Pi3HI
MO3HAYEHHsI OTHOTO 1 TOTO * CYyYacHOTO IMOHSTTA.
Kpim Toro, cmig BpaxoByBaTH, IO BHOIp crocoOy
nepekiany, BUOIp KOpeHst ab0 CIOBOTBIPHOTO elie-
MEHTa € JIOCUTh CyO’€KTHBHUM. TOMYy aKTyaJbHOIO
MIPOOJIEMOIO 3AITUIIIAETHCS TOMTYK JOMITFHIX CIOCO-
0iB CTBOPEHHS JIATHHCHKOTO HEOJIOTI3MY, SIKHi Oy/e
BIJIMOBIIaTH BCIM HOpMaM JIATHHCHKOI MOBH 1 TOYHO
nepeaBaTi CEMAaHTHUKY Cy4acHOTO TIOHSTTSI.

MocranoBka 3aBaanHs. Meroro 1€l poOOTH
€ TOCITIDKEHHS HasIBHUX CITOCO0IB MEpeKIaay cyJac-
HOI O€3eKBiBAIGHTHOI JIEKCHKH JIATHHCHKOI0 MOBOIO
Ta iX aHami3 3 MODISMY JOPEYHOCTI 3aCTOCYBaHHS
TOTO YH 1HIIOTO CIOCO0Y Yy MEBHIiN cuTyarlii.

Buknaxg ocHoBHoro marepiaay. /s mgoci-
JDKEHHS CTIOCOOIB TepeKsiaay CydacHOi JIeKCHKU
JIATHHCHKOIO MOBOIO HaMu OyJi0 0OpaHO JIaTHH-

ChKHH Tiepeknan TBopy AHTyaHa ae CeHT-Ex3tomnepi
«ManenbKkuil mpuHIY [2], OCKUIBKK B HBOMY HasiBHA
JIeKCUKA HAMpI3HOMAaHITHIINX TEMaTUYHUX TPYII.
VY KOXHIU 3 TPy NepeBaKaroTh Ti UM iHIII crlocoon
mepeKIamay, 1 KOMIDIEKCHUH aHali3 pi3HOMaHITHUX
IPYIIJIEKCUKH A€ 3MOT'Y OXOIIMTH MAKCUMaJIbHY KiJlb-
KICTh CITOCOOIB MEpeKiIagy y MexaxX OIHOTO TBOPY.

Jo mepmioi rpynu yBiHIIIM CydYacHi TONOHIMH.
Jns HaliMeHyBaHb MicCIIeBOCTEH, siki Oynmu Bimomi
JABHIM pUMIISTHAM, MH 3HaXOJMMO TIOBHHI €KBiBa-
JICHT y KJIACHYIHIH JIaTHHCHKi# MoB1: €Bpona— Europa
(¢dp. Europe), Adpuka — Africa (bp. Afrique). Cromm
K MOXHa BitHecTH JiekceMy «lamis» (dp. les Indes).
VY tBopax Lluuepona Tparmiserses nekcema “India”,
NpoTe TMepeKiazad BXKHBAE LIJIKOM MNPUPOIHY JUIS
JIATUHCBKOI MOBH KOHCTPYKIUIO «IMPUAMEHHUK +
Ha3Ba HapoAay, L0 NPOXKUBAE HA IEBHIM TepuUTO-
pii», — apud Indos (OykB. «y iHIYyCiBY»). Bubip Takoro
crnoco0y mepekyiany MOXKHa MOSCHUTU IparHeH-
HSIM TepeKiiaada 30eperTd MHOXHHY (paHIly3bKOl
Ha3BU TPYyNU KpaiH, IO 3HAXOIATHCS HAa TEPUTOPIT
ITiBgennoi ta IliBnenHo-Cxignoi Asii. Ha momeHT
HanucanHs TBopy (1943 p.) mi kpainu Oy 00’ e fHaHi
Ha3Boto «bpuranceka [Hai» (Pp. Empire des Indes).

OcranHe reorpadidyHe HalMEHYBaHHS, SKe
MOXKHa BiIHECTH IO ILi€i rpynu, — 1e ABCTpauis
(bp. Australie). Xoua ABbcTpanis Oyna BigkpuTa
Timeku Ha mouarky XVII cr., yxe y Iltomemes
MH 3HaXOIMMO HPUIYLIEHHS PO Te, IO Y MiBACH-
Hill TIBKYJl € BEIMKHA MaTepuK, SKWH BpiBHOBa-
xye 3emmo. Ockibku OaraTo XTO BipUMB B iCTHH-
HICTH HOTO MPUIYLIEHHS, MoIupuiacs Ha3sa “Terra
Australis Incognita” (Oyks. «Hesimoma IliBmeHHa
3emisi»). Taka Ha3Ba He Oyia 3acBigueHa y TBOpax
KJIACHYHUX aBTOPiB, MPOTE caMe TaK IiANUCYBaIU
Ha reorpadiuynux kaprax CepeqHbOBiUYs iIMOBIpPHO
icHyroumnit Mmarepuk [3, c. 139].

s nesIKuX Cy4acHUX TOMOHIMIB MU 3HaXOJIUMO
TUTEKY 9aCTKOBHH eKBiBaJIeHT. Hampukiiam, Ha mo3Ha-
geHHs cydacHOi DpaHIlii BUKOPHCTOBYETHCS JICK-
cema “Gallia, ae f’, OCKIIBKH 1O PUMCBHKOTO 3aBOIO-
BaHHSA LSl TEPUTOPis Ha3zuBanacs TpaHCaIbIiHCHKOIO
lanmiero (nmar. Gallia Transalpina). J{ns nozHaueHHs
Pocii (pp. Russie) mepeknagay 3HOBY BUKOPHUCTO-
By€ NMPUHMEHHUK 3 Ha3BOIO HApONy, SIKUH TaM Ipo-
KuBaB, — apud Sarmatas (OykB. «y capmariBy). Jis
no3HaueHHs cy4yacHoi reputopii Cubipy (¢p. Sibérie)
nepeKiIagad 3BepTaeThes A0 CKidiB, OMHAK YTOUHIOE,
IO 1€ He Bci cKidH, a rimepOopeichKi, Mpo SIKUX po3-
noeinae ['epomot (Hdt. 4.32). ¥ upomy pasi nepekiia-
Jlad TeX BUKOPHCTOBY€E Ha3BY HapoAy 3 NPUHMEHHU-
koM — apud Hyperbor(a)eos Scythas. [lo miei rpymnm
CIIiIB MOXXHa JOJAaTH TNPUKMETHUK «CaxXapChbKUi»
(¢pp. saharien), saxuii € moximHUM Bix reorpadiyHoi
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Ha3Bu. [lepeknagad He CTBOPIOE HOBUH MPUKMETHHK,
a BUKOPHCTOBY€E Ha3By HApOAY B POJOBOMY BIIMIiHKY
y (hyHKIIIT Hey3ro/KeHOTO 03HaueHHs — Garamantum
(Garamantes, um m — rapamanTth). Hanpuknan, myc-
tenss Caxapa, y ¢paHIy3bKiii Ha3Bi SIKOI BHKOpPHUC-
TOBY€THbCS BXKE HE NMPHUKMETHHK, a IMEHHHK 3 TpH-
rimenHnkoM (¢p. désert du Sahara), mo3zHawaeTbCs
cinoBocrionydeHHsM “‘Garamantum solitudo”. Taxk
caMo IepeKIazay MO3HA4ae CaxXxapChbKUH KOJIOISI3b
(¢p. puits saharien) — Garamantum puteus.

He w™aroTe exBiBaneHTa HalMEHYBaHHS TaKUX
MarepukiB, sk [liBHiuHa AMepuka (¢pp. Amérique de
Nord) i ITiBnerna Amepuka (pp. Amérique de Sud).
OCKiTbKY BOHH He Oy BiJIOMi JIFOMISIM €TIOXH aHTH-
YHOCTI, TepeKiafad 3amo3udye ciIoBo ‘“‘America”
3 AaHMIKACHEKOI MOBM, OCKUIBKH BOHO BIIOBiZae
BCIM HOpMaM KJIaCH4HOI JaTHHU. {1 TMo3HaueHHS
[liBnenHOi AMEPHKH BiH BUKOPUCTOBYE CIIOBOCIIONY-
4yeHHs “America australis”, TOOTO CTBOPIOE KaJIbKYy,
a 'y pa3i i3 [liBHITHOIO AMEPHKOIO BiH CTBOPIOE BIacHE
OIMCOBE CIIOBOCIIONYYEHHS “America aquiloni
subjecta”, o0 o3Hauae «AMepuKa, MBI Ha MiBHIY-
HOMY BiTpy». [l no3nauenns Crnonyuenux Illtaris
(¢p. Etats-Unis) mepekmazad BHKOPHCTOBYE CIIOBO-
cnonydenns “Civitates Foederatae”. OckinpKku 3a9aciB
AQHTUYHOCTI He iICHYBAJIO IOHATTS «IITAaT», IEpPeKIaayd
BHUKOPHCTOBYE OJHM3bKE 32 CEMAHTHKOIO CIIOBO “‘Civi-
tas” (rpoMaiTHCBKE CYCIIIbCTBO, ACPKaBa, TPOMaa).

dopma nieskux 3ano3uueHb Oysa ajanToBaHa i
HOPMH KJIaCUYHOI JIaTuHU. Bimomo, mo y XVII cro-
JIITTI TepIma royuianachka Ha3zsa Hosoi 3emanmii Oyna
TpancopmoBaHa y jaruHChke “Nova Zeelandia”
[4]. llepexnanay 3amo3uyye L0 Ha3BY, e, OCKIIbKH
JUIs KIIACMYHOI JIATUHHM HE BJIACTUBE 3SSAHHS, Iepe-
KJajad ycyBae HOro i HaONWkae Ha3By 1O HOPM
KJIacH4YHO1 JaTMHChKOT MoBu — Nova Zelandia.
be3 3min Oyma 3amo3wdeHa Ha3zBa mTary Api3oHa
(dp. Arizona) — Arizona. Takoro pofy 3armo3ndeHHS
BUIIPABAOBYIOTHCS B TOMY Pa3i, SIKIIO MiclieBa Ha3Ba
Ma€ HESCHY €TUMOJIOTII0 1 He Moxe OyTH mnepekiia-
JIcHa, a TAKOX SKIIO BOHA BIJAIOBIZa€e HOpPMaM Kiia-
cugHoi naruny [1, c. 419].

KpiM TOmOHIMIB, y TEKCTI TBOpPY 3Tamy€eThCs
Oe3miu HeOecHux Tin. [lepmr 3a Bce me mimaHeTH
(bp. planete), 3ipku (¢pp. étoile) i acrepoinm
(dp. astéroide). Y knmacuuHili TaTUHCHKIN MOBI iCHY-
BaJIO Jiniie MoHATTA “stella”, ske 00’emHyBasio yci
HeOecHi Tina. Jlekcema “planeta, ae £ (Big gaBH.-Tp.
«AOVNG, NTOG O — MAHAPIBHUK; TUIAHETAY) 3’ IBUIACS
y II cTomitTi H.€. 1 BXXWBanacs JuIle ASSIKUMH aBTO-
pamu i Tinbku y MHOXuHI [5, c. 590]. I'pexu mig-
KpeCIIoBaJIM, IO TUIaHEeTa, Ha BIIAMiHY Bill 3ipKH,
MIOCTIHHO pyXaeThCs. PuMisiHaM, o0 migKpecIuTH
TaKe PO3XOMKEHHS, AOCUTH OyJ0 IOAATH YTOUYHIO-

IOYMH JTienpuKMeTHUK ‘“‘errans’: stella errans. Came
TaKe CIOBOCIOIYYEHHS BUKOPHCTOBYE MepeKianad,
BOHO X TparuIsieThes y TBopax Llunepona [5, c. 726].
JKonHoro mosHaueHHsI HE ICHYBajO JJIs acTepoina,
OCKIJIbKM BHBYEHHS acTEpOiliB AK OKpeMux Hebec-
HuX Tin modanocs y XVII cromitri. Bigomo, mo
Mij] Yac CTBOPEHHS Cy4acHOTO TepMiHa OyiH 3arpo-
TIOHOBaH1 /IBa BapiaHTH — JaBHBOTPELbKa JIEKCEMa
dotepiokog 0 (OYKB. «3ipodka») 1 JaTUHChKa JICK-
cema stellula, ae f (OykB. «3ipoyka»), OJHAK 3r0-
JIOM BYCHI 3BEPHYINCS J0 OUTBII MPUAATHOTO CIOBA
dotepoeldng (OykB. «3ipkomomiOHuit»). 11100 yHUK-
HYTH 3aI03WYCHHS, MEePEeKIagad BUKOPUCTOBYE Bil-
xuieHni Bapiant “stellula, ae £ i po3muproe ceman-
THUKY TaKOI JIEKCEMH.

Cepen 6e3ekBiBaJIeHTHIX HAWMEHYBaHb PUPO-
HHAX 00’€KTIB MOKHA BHIUIHTH JICKCEMY «BYIKAH»
(dp. volcan). B enoxy kmacuaHoi narnan Bynkanom
Ha3uBajdM Oora BOTHIO 1 KOBAJIbCHKOi CIpAaBH.
Ha nymky puminss, mig yac pobotu Oora y Ky3Hi
MiJ TOpoK 3 JUMOXOJY BHMBEPrajocs IOJIyM’s.
TakuM YMHOM, PUMIISIHU HE BHISUIA BYJIKaHU SIK
OKPEMHH PI3HOBHJ TEOJIOTIYHUX YTBOPECHB, TOMY
Ha TIO3HAYeHHS BYJIKaHAa y CY4YacHOMY PO3YMiHHI
nepekyiagad BUKOPHCTOBYE OIMUCOBY KOHCTPYKIIIO
“mons ardens” (OykB. «ropa, mo roputh»). Came
TaK OIHCYBaJld BUBEPKCHHS BYJIKAaHIB CTapolaBHI
pumistau. Hanpukian, B ogHiil 3 mpomoB Llumepona
MU 3HaxoauMmo (pasy “Aetnam ardere dicunt”, mo
OyKBaJIbHO TIEPEKJIAJIAa€ThCA «TOBOPATH, MO ETHa
roputb» (Cic. Scaur. 29.1).

Tinbkn 4YacTKOBMH €KBiBaJEHT Ma€ JIeKCcema
«okean» (¢p. océan). ITix nexcemoro “Oceanus, i m”
PUMJITHH PO3YMIIH MOpE, SK& OTOYYE BECh CBIT,
1 caMe y TakoMy 3Ha4eHHi II€ CIIOBO TPAILISETHCS
y Huuepona [5, c. 531]. ¥V «ManenpkoMy IpHHLI»
ipersest He ipo CBITOBUH OKeaH, a Mpo Ti HAWO1IbIII
BOAHI 00’€KTH, 3 IKUX BIH CKIAMAEThLCA. Takui momin
CBITOBOTO OKeaHy Ha AUISHKU Mo4aB (OpMyBaTHCS
timeku y XVIII cromitti. OCKIIBKH 1T TIepeKIaaada
Ba)XXJIMBO, MO0 TUTaH 3MICTY 3aJIMIIABCS HE3MIHHUM,
BiH 3ano3ndye y Lluniepona onucoBuii Bupa3 — mare
magnum — i JAemo pPO3MIMPIOE CEMAHTHUKY LHOTO
CJIOBOCIIOTY4EHHS.

Jlo Oe3eKBiBaJIeHTHOI JICKCUKH HajeKaTh Haiime-
HyBaHHsI TIpodeciii AesKux repoiB TBopy. Hampukmar,
B aHTWYHI YacH He iCHYBaJIO TakuX mpodeciii, K Jix-
tapHuK (¢p. allumeur de réverbéres) abo crpinou-
HUK (¢dp. aiguilleur). JInsa ix mo3HaueHHs mepekia-
Jlad BUKOPUCTOBYE CTBOPECHI 3a aHAJIOTIEI0 OIMHMCOBI
cioBocrnony4eHHs “curator lychnorum publicorum”
(OykB. «mommsgad rpoMajChKHX JIaMI») 1 ‘“‘curator
biviorum” (OykB. «JomIggad pPO3BUIIOK JIOPIT»).
OCHOBOIO TSl aHAJIOTIi € CIIOBOCIIOIYYEHHS ‘‘curator
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viae Flaminiae” (OykB. «morismgad DnamiHieBol
JIOpPOTW»), SIKE MU 3HAaXOIMMO B OJHOMY 3 JIHCTIB
Huuepona (Att. 1.1.2.8). CnoBocnonyueHHs “‘curator
lychnorum publicorum” sBisie CO00K NPAKTUYHO
TTOBHUH €KBIBAJIEHT, OCKiIbKH y [laBHbOMY PHumi Bike
iCHyBaJIO ByWYHE OCBITIIEHHS Y BUIVIII (pakerniB abo
MAaCIISTHUX JIaMIl. Y pas3i 31 CTPUIOYHUKOM MH CIIOCTe-
piraemMo 4acTKOBH €KBiBaJICHT, OCKIIIBKHY y JlaBHBOMY
Puwmi He icHyBaso HidOTO, 10 HarayBao 0 3aTi3HUYHY
CTPUIKY. 3 iHIIOTO OOKY, MOKHA 3 JIETKICTIO YSIBUTH
JIOTUHY, 00O0B’SI3KOM SIKOi Oyn0 O CTOSITH Ha pO3.I0-
PLXOKI 1 BKa3yBaTH MaHIPiBHUKY NOTPiOHMIA HATIPSIMOK.

BapTto okpemo BiA3HAYUTH 0COOIHUBOCTI IEPEKIIALy
nesaKkux yuciiBHUKIB. Y JlaBHboMy Pumi He icHyBano
OKpEMHX YUCIIIBHUKIB Ha TIO3HAYCHHS KJIACiB MIJIbIHO-
HiB 1 MUTBsSIpAIB. J{J1s1 TO3HAYSHHS MiTBHOHIB BUKOPHC-
TOByBaJjlacsi ONMHMCOBa KOHCTPYKUis “‘deciens centena
milia”, 1m0 03HAYa€ «JIECATh Pa3iB MO CTO THCIYY.
Bupas “centena milia” ctaB CTiKIM, TOMY Y pa3i BKa-
3iBKM CyMH CECTEpIiiB, 110 IEPEBUILY€ MUIBIOH, BiH
yacTo omyckancs [6]. [TloniOHUM ONMCOBHM CIIOCOOOM
KOPHUCTYEThCS TIepekiagad Il 4ac MepeKiaay duc-
JIIBHUKA «II’SITCOT OJUMH MIJIBHOH IIICTCOT ABAILATH
JIBI TUCSIUI CIMCOT TPHIALATH ofuE» ((p. “cing cent un
millions six cent vingt deux mille sept cent trente et
un”) — quinquies milies et sexies decies centena milia
viginti duo milia septingenti triginta unus.

Y THX BUNIa[IKaX, KOJIM YUCTIBHUK «MIITEHOHY VKU~
BAEThCA B MEPEHOCHOMY 3HA4YEHHI i MO3HauYae Jyxe
BEJIMKY KUTBKICTh 9OTO-HEOYAb, IepeKiIaiad 3aMiHIOE
HAOTO JTATHHCHKUM YHWCIIIBHUKOM «IIICTCOT THCSIW)
(mar. sescenta milia). Hampukian, «MinbiioH pokiB»
(dp. “millions d’années™) — sescenta milia annorum.
TyT TakoXk BHKOPUCTOBYETHCS TPUHIIMAI aHAJIOTII.
UucniBHUK “sescenti, ae, a”’ y TAKOMY 3HaYCHHI MOXKHA
3HaWTH, HanpuKiIam, y Mapmiana: “Et dolet et queritur,
sibi non contingere frigus // Propter sescentas Baccara
gausapinas” (OykB. «I XKypuTbcs, 1 CKap>KUTHCS, 10
HE MOXXE 3HaWTH Tpoxosionn, bakkapa depes micTcor
(TobTO Oararo) omex BoBHAHUX») (Mart. Ep. 6.59.1).
He icHyBaso »OmHOTO eKBiBaJIeHTa Ha TO3HAYEHHS
MUTBAPHIB. Y TakuX BUMAJKaX IMEpeKIanad yYHHUKAE
CTBOPEHHS HEOJIOTi3MY 1 BUKOPUCTOBYE BXKE 3rafiaHy
OIMCOBY KOHCTPYKIi0. Hampukman, aBa Mibspau
(pp. deux milliards) — vicies milies centena milia,
TOOTO ABAJLLTH TUCSY Pa3 MO CTO TUCSY.

3 4YHCHIBHUKAMH TaKo)X IIOB’s3aHi 0COOIH-
BOCTI MO3HaueHHs 4dacy. Bimomo, mo y JlaBHBOMY
Pumi nns mo3HaueHHs BiJPi3KiB TOAMHU BHKO-
pUCTOBYBajacsi [BaHAIIATKOBA cCHCTeMa ApoOiB.
1/12 gacTuHa 4or0-HEOYIH MMO3HAYAIACS JIEKCEMOKO
“uncia, ae f’, 11e K CIIOBO BXXHMBAJIOCS [JIS IIO3HA-
YeHHS IT'SITH XBWJIMH, MiHIMAQJIBHOI OAWHHII Yacy.
Y «MaineHbpKOMY TIPUHIL» TEepeKiiagad 4acTo Mae
CIpaBy 3 MpoOJIEMOI0 MO3HAYCHHS XBUJIVH 1 HABITh

cekyHa. [l omHiel XBHJIMHU BiH CTBOPIOE OIU-
COBYy KOHCTPYKIIiI0 ‘“sexagesima horae pars”,
T00TO 1/60 wacTuHa rommHU. KO X Mepekiaa-
4yeBi MOTPIOHO BKa3aTH OUIBIIY KUIBKICTh XBWJIHH,
TO BiH BKa3ye MOTPiOHY KUIBKICTh TaKHX YaCTHH
roguau. Hanpuknaa, m’staecsIT TpuU XBUJIMHHU
(dp. cinquante-trois minutes) — quinquaginta tres
horae partes. 3 cexkyHaamu nepekiaznad Mae CIpaBy
TiJIbKY OAMH Pa3, KOJIU BKA3y€ThCs, 32 CKIJIBKHU 4acy
BOuBae orpyra 3mii. [1lo0 He cTBOproBaTH mO3Ha-
YEeHHsI ISl 1€ MEHIIOI OAMHMILI 4acy, Iepekianad
3aMIHIOE CIIOBOCTIONYYEHHS «3a TPUALATH CEKYHI
(bp. en trente secondes) JATUHCHKUM BHPa30M
“momento temporis” (OyKB. «y MUTb 9acy»).

BapTto okpeMo BUIUIATH TepeKia l YU CTIBHUKIB, SKi
HA3UBAIOTh BAPTICTH Oy/b-sIKOTO 00’ €kTa. Hampukmar,
B OpUTIHAILHOMY TEKCTi MU 3ycTpidaeMo ¢pasy “une
maison de cent mille francs” (OykB. «OynMHOK 3a CTO
TaCTY (PpankiBy). [lepexiagad mparHe HaOIM3UTH
yuraya g0 peaniid [laBHporo Pumy, Tomy ¢panku
3aMIiHIOIOTBCS CECTEpIlisIMUA, a 3aMiCTh CTa THCAY
BKa3yIOThCS II'ATCOT THCTY — domus quingenorum
sestertium (3 omymeHow JekceMoro  “milies”).
Llina fiMoBipHOTO OYyAMHKY BKa3aHa HE BHIIAJIKOBO:
caMe 3a II’ITCOT THCSTY cecTepiiiB Llumepon mianyBaB
kynuty JlanyBilicbKy caguOy, Ipo 110 BiH MTOBiIOMIISIE
B OJIHOMY 3 JIMCTIB 710 AtTHKa (Att. 9.9).

Haiibinpmmii mmact Oe3€KBiBaJEHTHOI JIEK-
CHUKU 3aiiMaloTh JIEKCEMH, IO MO3HAYaIOTh Mpe-
METH IMOBCSIKJICHHOTO 1Mo0OyTy. Binmpuricte npeame-
TiB, MO icHyBanu y [laBHbOMY Pumi, mepekmamay
OTOTOXKHIOE 3 THMH TpeIMeTaMHu MOoOyTy AaBHIX
PUMIISIH, SIKi BUKOHYBaJM CXOXY (QYHKIIIO, 1 THM
CaMHUM HaJa€ HOBOTO 3HAYEHHS HasBHIN JIEKCEMI.
Hanpuknaa, Takum crnocoOoM MEpeKIafeHo Clo-
BOCITOJIYYE€HHSI «KOJTHOPOBUH omiBeIp» (¢p. crayon
de couleur) — miniatula cerula. ¥ laBapomy Pumi
TaK Ha3WBall IIMAaTOYOK BOCKY KOJIBOPY KiHOBapi,
SIKUM POOWIIHCS TTO3HAYKHM M7 dac duTaHHs. Jis
MO3HAYCHHA cy4yacHoi aBTopyukH (p. stylographe)
OyJ1I0 BUKOPUCTAHO CJIOBO “stilus, i m”, skuM puM-
JSHU TO3HAYalid TMajudKy 3 TOCTPUM KiHIEM
s nucbMa. Jlekcema «xpaBatka» (¢p. cravate)
Oyna mepekiajeHa Jiekcemoro “focale, is n”, ska
y KJIACUYHIH JaTHHI Ma€ 3HAYCHHS «IITHITHA XyCTKa,
MIMKHA OB’ SI3Ka». Y TOMY pasi, SIKIIO MpeaMET He
MaB BimnoigHuka y JaBHboMy Pumi, mepexnanad
CTBOPIOE OIMCOBE CJIOBOCIOIYUYEHHS y TEPMiHOJIO-
riunomy 3HaueHHi. Hanpuknaz, mitak (¢p. avion)
OIHCYEThCS SIK «MAIlIMHA, IO JiTae» (ar. volucris
machina), #ioro motop (pp. moteur) — sx «cami
pyuriiiHi cunu MamuHm» (J1at. ipsi machinae nervi),
MOTAT — SIK «3aci0 MepecyBaHHS, SIKUH TATHETHCS»
(mar. tractum vehiculum), pymauns (dp. fusil)
M03HAYAETHCS CIOBOCIONYYEHHSIM ‘“‘arcus tonans”
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(OyKB. «JIyK, 10 TPUMHTB»), a Ha IO3HAYCHHSI
peBoubBepa ((p. révolver) BAKOPUCTOBYETHCS BUPA3
“funda ictus iterans”, mo OyKBaJIBHO MepeKIiaaa-
€TbCS K «Ipaia, Mo IOBTOPIOE yAapu», TOOTO
MiIKPECITIOEThCA HU3Ka Oe3MepepBHUX IOCTPIMTIB,
o0 MOXKe 3poOuTH peBonbBep. Henmomikom Takoro
croco0y mepeKajy € Te, 10 11033 KOHTEKCTOM 3Ha-
YeHHS NOJIOHNX BHPa3iB HE OYCBUIHE.

B okpemux Bumagkax mepekiazad CTBOPIOE HEO-
JIOTI3MHU 13 JaBHBOTPEUBKUMHU KOPEHAMH, SIKI OTPH-
MaJId HOBi 3HAYEHHS Y cyyacHUX MoBax. Hanpuxkian,
ax 10 XVII croniTTs HE iCHYBaJO TAKOrO MOHSTTS,
Ak teneckon. l'amineo I'aminell Ha3BaB cBili BHHa-
XiJi JaTUHCBKUM TepMiHOM ‘“‘perspicillum” (Bifg
«perspicio, spexi, spectum, ere — yBaKHO PO3IJIs-
JIaTH, SICHO Oa4WTH»), a Ha3BY «TEJECKOID» 3arpo-
MOHYBaB Ipenbkuil MaremaTHk loanHic [limiciaHoc
[7]. CrnoBoTrBipHa MoOJeNb, SIKY BHKOPHCTOBYBAaB
lamine#t mas CTBOPEHHS CBOTO JIATHHCHKOTO Tep-
MiHa, TOOTO «ocHOBa iH({ekTa + KiHIeBuld Gopmant
-illus (-a, -um)», Oyna Mano MoUmIMpeHa y KiIachu4-
Hill JTaTHHCHKI MOBi, TOMY IE€peKiaiad CTBOPIOE
HeonorismM “telescopum, i n” nouAXoM cyOCTaHTH-
Ballii cepeIHhOTO POAY JABHHOIPEIBKOTO TPUKMET-
HUKa «TNAECKOTOG 2 — TOM, IO AaleKo OAYHUTEHY.

Tinbku y piKiCHUX BUMAJKaX IMEpeKiagad Bla-
€TbCSl 10 KalbKyBaHHs. Hanpukman, y ¢paHIy3b-
Kiif MOBi cyOCTaHTHBOBaHUI NMPUKMETHHUK ‘‘rapide”
BUKOPHCTOBYETbCS Ha TIO3HAUCHHS IIBUAKICHOTO
motsary. llepexknamad cyOGCTaHTHMBYE JTaTHHCHKHUI
MIPUKMETHUK CEpenHboro poay ‘“‘celere” 3 Takum
caMHMM 3HAU€HHSAM 1 CTBOPIOE CEMAaHTHUUYHY KaJbKy
“celere, is n”. Y JTaTHHCHKIA MOBI1 € TaKOXK MPUKMET-
HUK “rapidus, a, um”, Bif SKOTO i MOXOAWTH (PpaH-
y3bKe ciIoBO “‘rapide”, mpoTe came NPUKMETHHUK
“celer, celeris, celere” BHKOPHCTOBYBAaBCS KIacH4-
HUMH aBTOpaMH AJIS TO3HAYEHHS LIBUIIKOCTI 3ac00iB
nepecyBaHHs (HAIPUKIIAA, KOpaoiis).

ITomiOHY KampKy TIepeKiIamgad CTBOPIOE TSI CIIOBA
«opumk» (¢p. bridge). o ¢paHmy3pkoi MOBH, 5K
i 1o 6araTboX IHIIMX CYYacCHUX MOB, 1€ CJIIOBO IPH-
Wmuto 3 aHmmickkoi MoBU (aHrI. bridge — wicr).
o6 matu 3po3yMiTH, O WAETHCS caMe Hpo KapT-

KOBY TPy, MepeKiazad Cro4yaTky MO3Hadae OpuIK
cioBoM “chartulae, arum f”, ke y KIacH4Hill JTaTHHI
Ma€ 3HaYCHHS «MaJIeHbKi MammipIli», a MoTiM y TykK-
Kax Ja€ TOSICHeHHS IJs 4yuTada: “.. quam pontis
lusionem vocant”, mo OyKBaJbHO IMEPEKIATAETHCS
AK «Tpa, SIKy Ha3UBalOTh IPOIO B MICT».

BucnoBku. Ilix yac nepeknamy Oe3eKBiBaJICHT-
HOI JIEKCHUKH, SIKa TpaIuIseThCsl y «MajleHbKOMY
NPUHII», NepeKIanad yaaeTbCcsl 10 TaKUX METOMIB,
SK: HaJlaHHS HOBOTO 3HA4YEHHS HasBHOMY Y KJIaCHY-
Hifl JIaTHHI CJIOBY; CTBOPEHHS OIMCOBOI KOHCTpPYK-
11ii; CTBOPEHHSI OMMMCOBOT KOHCTPYKIIii 32 aHAJIOTI€0;
KaJbKyBaHHs; CyOCTaHTHBALlisl MPUKMETHUKA CEpea-
HBOTO POAY; JIATHHI30BaHE 3aIIO3MYCHHS i3 CyIacHOI
MOBHU a00 X 13 JaBHBOIPELBKOI MOBH. Y TOMY pasi,
KOJIM OE3CKBIBaJICHTHA JICKCEMa BXKUBAETHCS Y TIepe-
HOCHOMY 3HAueHHI, TMepeKiazad MIyKae CTIHKHA
JAaTUHCHKAN BUpPa3 3 TaKMM CaMUM 3HA4E€HHSM, 110
HaraJlye NpUHIMII repeknany ¢paseonorizmis.

MoskHa 3pOoOWTH BHUCHOBOK, IO IepeKIagadeBi
BaBAJIOCS JOTPUMYBATHCS JIATUHCHKOT MOBH KJa-
CHUYHOTO TIEPioNy, 32 BHHSATKOM HEOJIOTi3MIB, 3aIio-
3WUYEHUX 13 CyJaCHHX MOB Ha IMO3Ha4YeHHS Oe3eKBi-
BAJICHTHUX TOMOHIMIB. ONHCOBI KOHCTPYKIIi, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS IEpeKia/ilayeM Ha TO3HAYCHHS
OLITBIIOCTI Cy9acHUX TIOHSTh, Y TEKCTI BUIISAIAIOTH
I1JIKOM IPUPOAHO, TIPOTE CITiJ] 3a3HAYNTH, 1110 OITUCOBI
KOHCTPYKIIii, CTBOPEHI IS TMO3HAYCHHS CYYaCHHUX
MeXaHi3MiB, 1032 KOHTEKCTOM MOXYTh OyTH HE3po-
3yMIJIMMU 7Sl agpecara MOBiIOMIICHHS, TOMY BOHU
HE MOXYTh OyTH 3aTBEpXKCHUMH SIK 3arajbHOTIPHIA-
HATI TEPMiHU. YHHUKHYTH HEOAHO3HAYHOCTI IIepe-
KJIaly 3HaYHOIO MIpOI0 JOTIOMAararoTh 3al03MYeHHS
13 Cy9acCHHX MOB, IIPOTE HAJTUIIOK 3aMI03UICHE Oyjie
NOPYILIYyBaTH CTWIb MOBH. llepexiamad 3mymieHUR
obuparu Mix 30epekeHHSIM CTHIIIO Ta SICHICTIO TIepe-
KJaxy A unTada. [IutaHHsS npo I0IyCTUMY YacTKy
3aI103UYEHb, HEOJIOTI3MIB 1 JAaTMHCHLKUX CIIB Mi3HIX
MIEPiO/IiB y MEPEKIIal BCE IIE 3aJUIIAEThCS BiAKpH-
TUM 1 BUKIHKae Oe3niu auckyciid. [lomyk equHOTO
A ONTUMAaNbHOTO MiAXOAY 10 BUPIMICHHS i€l mpo-
OJIeMH CTaHOBUTH IHTEpEC JJIS TOAANBIIMX JOCHi-
JOKeHb y ramry3i “Latinitas vivae”.
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